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קירוב ודחייה – גרסת משולם דיפיארה 1

חביבה ישי

משולם בן שלמה דיפיארה

ספרד,  של  מזרחה  בצפון  ה-י"ג  המאה  באמצע  חי  דיפיארה  שלמה  בן   משולם 
ככל הנראה בעיר גירונה. הוא נמנה עם מתנגדיו המושבעים של הרמב"ם ועם מקורביו 
של הרמב"ן. חיים שירמן כתב עליו, שהיה "המוכשר שבמשוררים העבריים, שהשתתפו 
בפולמוס הגדול סביב הרמב"ם...חדשן גדול ששינה את פני השירה העברית בספרד 
מכמה בחינות".2 על פי יוסף פטאי "היה משורר בחסד עליון...אף אם לא עלה על 
מדרגת משוררי ספרד שקדמוהו, משורר הדור היה".3 חיים בראדי חשב, כי "הוא היה 

המעולה בין משוררי דורו".4  

על  גם  אלא  ימינו,  בני  החוקרים  על  רק  לא  עז  רושם  עשתה  דיפיארה  של   שירתו 
בני דורו, לא רק בשל המקום המרכזי שתפסה בפולמוס סביב כתבי הרמב"ם, אלא גם 
ואולי בעיקר בשל סגנונה החדש. משוררים בני דורו )כדוגמת הרמב"ן, הרמ"ה( מיהרו 
לחקותו ולהכריז על כך.5 דיפיארה נזכר בשירו של אברהם הבדרשי, "החרב המתהפכת" 
)סקירה מפורטת של משוררי האסכולה הספרדית(. עצם הכללתו ברשימה זו מורה על 
למֹֹה     ן שְׁ ם בֶּ לָּ פרסומו הרב ועל ההערכה שלה זכה; הבדרשי תאר אותו כך: "וְעֹמֶר מָן מְשֻׁ
וּמוֹרִי".6 לא יקשה להראות את השפעת שירתו של דיפיארה  מִי  בָשְׂ קְנֵה  זֶמֶר  נְעִים 
חרגה  זו  אבולעאפיה.7 השפעה  וטדרוס  הבדרשי  הגורני,  של  דורם  שלאחריו,   בדור 
 אף מעבר לגבולות ספרד ופרובנס; היא נקלטה באיטליה, ויעידו על כך יצירותיהם 
של עמנואל הרומי, יהודה ציצליאנו ואחרים. גם בדור שאחריהם מזכיר ידעיה הפניני 
את שירתו של דיפיארה ואף מצטט בית שיר פרי עטו בכתב התנצלות שלו אל הרשב"א. 

 .1922 יוני  ירושלים,  יוסף-יובל טובי בהגיעו לגבורות,  1. ראשיתו של המאמר בהרצאה במכון בן-צבי לכבוד פרופ' 
שלמה  בן  )"משולם  למדע  הלאומית  הקרן  על-ידי  שנתמך  מפרוייקט  חלק  הוא  דיפיארה  במשולם  הזה  העיסוק 

דיפיארה – משורר ופואטיקן",  מחקר מס. 1296.18(. 

2. ח. שירמן, תולדות השירה העברית בספרד הנוצרית ובדרום צרפת, עדכן והשלים: עזרא פליישר, ירושלים תשנ"ז, 
עמ' 293. להלן: שירמן-פליישר.

3. י. פטאי, "משירי משולם דיפיארה", בתוך: ספר היובל לפרופסור שמואל קרויס, ירושלים תרצ"ז, עמ' 46.

רביעי, חלק  בירושלים,  העברית  השירה  לחקר  המכון  ידיעות  דאפיאירה",  שלמה  בן  משלם  "שירי  בראדי,  ח.   .4
ברלין-ירושלים 1938, עמ' ח. 

5. א. ברביריאן, חידוש התבניות הרטוריות בשירתו של משולם דיפיארה, האוניברסיטה העברית, ירושלים תשמ"ג, 
עמ' 39-37. להלן: ברביריאן.

6. שירי אברהם הבדרי ויצחק הגרני וחוגם, מדורת צילום של א.מ. הברמן, ירושלים תשכ"ט, עמ' 16 טור 141.

7. ברביריאן, הערה 5 לעיל, עמ' 47-40.
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ממשיכי דרכו הנאמנים ביותר והמודעים ביותר לכך היו משוררי 'עדת נוגנים', שפעלו 
בסרגוסה במחצית השניה של המאה ה-י"ד ובראשית המאה ה-ט"ו )שלמה דיפיארה, 
שלמה בונפיד ודון וידאל בנבנשת(. האחרונים הודו בהשפעת משולם עליהם, התגאו 
)כפי  דיפיארה  שלמה  בעיני  לחקותו.  שיש  מופת  כאל  שירתו  אל  והתייחסו  בכך 
לאלה של  והשפעתו של משולם  שירתו  מניניו של משולם(, שקולות  אחד  הנראה 
 משוררי תור הזהב.  כמאתיים שנים אחריהם כינה ישראל נג'ארה בספרו מימי ישראל 

את דיפיארה: "המשורר המעולה".8   

ולהיסטוריונים  הספרות  לחוקרי  דיפיארה  משולם  נודע  לא  שנה  חמישים  לפני  עד 
אלא בזכות שירי פולמוס מועטים שלו שנדפסו. המשורר הזה אמנם חי לפני כשמונה 
מאות שנה, אך קורפוס שיריו פורסם רק לפני כשמונים שנה; בשנת 1938 הוציא חיים 
1940 פרסם חיים שירמן  49 שירים שלו.9 בינואר  בראדי לאור מהדורה מדעית של 

שיר נוסף שהתגלה.10 

באור  המשורר  את  כעת  לראות  יכולים  "אנו  שירמן,11  כתב  הזה",  הקורפוס  "לאור 
חדש. לפי מושגי בני דורו היה דיפיארה בוודאי חדשן נועז. בעינינו הוא אחת הדמויות 
גם   – מוסגר  במאמר  להוסיף  ומותר  ספרד,  תקופת  משוררי  בין  ביותר  המקוריות 
אחד הקשים שבהם". בכירי חוקרי שירת ימי הביניים העברית הצביעו על סטיותיו 
נועזותו,  ועמדו על  דיפיארה מן הפואטיקה הקלאסית של האסכולה הספרדית  של 
אגב  ההכללה,  דרך  על  לרוב  אך  אחת,  ובעונה  בעת  וסתימותו  מקוריותו  חדשנותו, 
שאין  ולמרות  זאת  למרות  ויוצרים.  יצירות  של  רחב  במכלול  או  אחר,  בעניין  עיון 
חילוקי דעות בין החוקרים לגבי שירתו החדשנית והמהפכנית של דיפיארה, עדיין חב 
המחקר חוב גדול לדמותו, לשירתו ולפואטיקה שלו. שניים בלבד זיכו את דיפיארה 
ברבריאן,  ואהרן  דיפיארה",12  משולם  "משירי  במאמרו:  פטאי  יוסף  נפרד:  בעיון 
העבודה  בסיום  דיפיארה.13  של  חידושיו  על  פגיס  דן  בהנחיית  תזה  עבודת  שכתב 
כתב ברבריאן כך: "חשיבותה של דמות זאת בתולדות הספרות העברית חורגת הרבה 
מעבר לפינה הצנועה שהמחקר הקצה לה".14 עברו למעלה משלושים שנה מאז כתב 

8. על אלה ועל אחרים, שם, עמ' 68-57.

רביעי,  חלק  בירושלים,  העברית  השירה  לחקר  המכון  ידיעות  דאפיאירה",  שלמה  בן  משלם  "שירי  בראדי,  ח.   .9
ברלין-ירושלים 1938, עמ' א-קיט. להלן: בראדי-דיפיארה.

10. ח. שירמן, מבחר השבעים, ירושלים תש"ח, עמ' קיד.

11. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 293. 

12. י. פטאי, "משירי משולם דיפיארה", בתוך: ספר היובל לפרופסור שמואל קרויס, ירושלים תרצ"ז, עמ' 188-92.

13. ברביריאן, הערה 5 לעיל.

14. שם, עמ' 73.
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צנועה.  במחקר  לדיפיארה  שהוקצתה  הפינה  נותרה  ועדיין  אלה,  שורות  ברבריאן 
המשורר, שיצר פואטיקה חדשה בספרות העברית, נטל חלק בעיצוב הטעם האסתטי 
של הדורות שלאחריו והטביע חותם עמוק על דורות רבים של משוררים במקומות 

רבים, נשאר כמעט אלמוני בתודעת המחקר.

כתבו שסגנונו סתום, ששיריו קשים להבנה, שאולי הושפע מהטרובדורים ואולי מתורת 
הסוד ומקבלת גירונה.15 אף לא אחד התייחס למכלול שירתו. אולי נזהרו בצדק, שלא 
 להיכשל, כפי שכתב טובי: "בבואנו להבין יצירה של פלוני ולפרשה, בייחוד אם הוא 
סביבתו  שורשי  אל  לרדת  אנו  חייבים  רב,  מרחק  מאתנו  הרחוקים  וזמן  מקום  בן 
והביאו  הגורמים התרבותיים-הרעיוניים שבנו את עולמו  ולהתחקות אחר  הרוחנית 
לידי ביטוי את מעשהו הספרותי...וכמה קשה הדבר, כאשר היוצר הוא גדול הרוח ורב 
 תרבותי כמשוררים העבריים בספרד. כמה עלינו להיזהר שלא ניכשל במה שכינו אנשי 
ימי הביניים את ההבנה הקלוקלת והשטחית שאינה נובעת מעומק המושג אלא מקוצר 
המשיג".16 כדי לנסות להבין טוב יותר את 'עומק המושג', אני מבקשת להביא בפניכם 
שלוש נקודות זמן ושלושה יוצרים על הציר ההיסטורי של השירה העברית הקדומה:

של  הראשונה  במחצית  גאון  סעדיה  ורב  במזרח  העברית  החול  שירת   .1 
המאה העשירית.

2. שירת החול העברית בספרד המוסלמית ומשה אבן-עזרא במחצית הראשונה של 
המאה השתים-עשרה.

דיפיארה במחצית הראשונה של  ומשולם  הנוצרית  בספרד  החול העברית  3. שירת 
המאה השלוש-עשרה. 

מאות שנים מפרידות בין נקודות הזמן הללו ובין היוצרים, אך ה'היסטוריה חוזרת'. 
לבין  העברית  השירה  בין  והדחייה17  הקירוב  יחסי  אזכור  תוך  לכולם   אתייחס 

השירה הערבית.

קירוב ודחייה
כפי  היה,  במזרח  הערבית  השירה  לבין  העברית  השירה  בין  הראשון  המפגש  עיקר 
שתואר על ידי טובי, דחייה. הדבר היה בשלהי ימיו של הקילירי, גדול פייטני המזרח 

15. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 294-293.

להלן:    .7 עמ'   ,2000 חיפה  הביניים,  בימי  הערבית  והשירה  העברית  השירה  יחסי   – ודחייה  קירוב  טובי,  י.   .16
קירוב ודחייה.

17. אשתמש במושגים האלה כפי שהם מופיעים בספרו הנ"ל של י. טובי.  
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שחזה בכיבוש ארץ ישראל על ידי צבא האסלאם באמצע שנות השלושים של המאה 
רחוקה  הייתה  המוסלמים  הערבים  של  הלוחמנית  המדברית  תרבותם  השביעית. 
ביותר מזו של יושבי הכפרים היהודים, החקלאים. הבדל הלשונות בין הכובשים דוברי 
הערבית לבין הנכבשים דוברי הארמית, הבדלי התרבויות והעיסוקים השונים מנעו 
 יצירת מגע בין אבירי הפיוט העברי שהיה בשיאו לבין משוררי ערב. כל זה מסביר 
הערבית,  לשירה  העברית  השירה  התנכרה  שנה  ממאתיים  שלמעלה  העובדה,  את 
המזרח.18  יהודי  של  והתקשורת  הדיבור  שפת  הערבית  נעשתה  שכבר  לאחר  אף 
ההתנכרות הזאת לא הייתה מתאפשרת אם הפייטנות העברית לא הייתה חזקה כל-
בין השירה  זמן כה רב. הקירוב  כך. לולא עצמתה לא הייתה הדחייה הזאת נמשכת 
הערבית והעברית התחולל רק לאחר שנתחוללו תהליכים מסוימים שקירבו אותן זו 

לזו, ובראשם - הפייטנות העברית שנחלשה.19  

תהליך הקליטה של ערכי השירה הערבית במזרח )שלא כמו בספרד( לא היה רציף 
 וגם לא היה לגמרי ברור בזמנים שונים. המשורר העברי הראשון שאימץ באופן ברור 
נוצרה  במזרח  השלוש-עשרה.  במאה  הבבלי  אלעזר  היה  הערבי  השיר  כללי  את 
יסודות מן השירה העברית הקדומה-הפייטנית עם  אסכולת שירה עברית, שמיזגה 
ערבי  יסוד  "שאילת  טובי:  כתב  ועוד,  זאת  הערבית.  השירה  מן  השאולים  יסודות 
חייבה  לא  ובוודאי  שיריו,  בכל  כך  לנהוג  חייבתו  לא  מסוים,  משורר  ידי  על  מסוים 
משורר אחר בן זמנו או שבא אחריו לעשות כמעשהו. כלומר, השירה הערבית הייתה 
מונחת בפני המשוררים העברים במזרח, והם נטלו ממנה מלא חופניים; אך לא היה 
ולהסתייגות  הקודמת  העברית  השירה  לאסכולת  התנכרות  לכלל  להביאם  כדי  בכך 
כתבו  למשל,  הערבית".20  השירה  לערכי  וכוללת  מלאה  מחוייבות  לידי  ולא  ממנה, 
במזרח בנוסח הקצידות הערביות, אך לא קצידות מושלמות המקיימות את התכונות 
נכתבו  לא  במזרח  הקלסית;  הערבית  הקצידה  של  והתכניות  המבניות  הפרוזודיות, 
שירי שבח חצרניים מובהקים גם לאחר שהצורות הערביות נטמעו בהם ולא נקלטו 
טבע  ותיאורי  אהבה  שירי  יין,  שירי  כגון  החצרנית,  התרבות  של  תוצר  שהן  סוגות 
למיניהם. "זאת מחמת שבחצרות ראשי הקהילות היהודיות בארצות המזרח ובצפון 
את  כך  כל  שאיפיינה  הנהנתנות  אווירת  שררה  לא  וקיירוואן,  בגדאד  כגון  אפריקה, 
חצרות הנדיבים היהודים בספרד, שחיקו את התרבות החצרנית המוסלמית; וכן היו 

18. שם, עמ' 36-35.

ראו:  כאן.  מעניינינו  זה  אין  אך  חברתי,  שינוי  התחולל  היהודית  בחברה  וגם  פניה  שינתה  הערבית  השירה  גם   .19
שם, עמ' 37-36.

20. שם, עמ' 41.
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הדברים גם לאחר ששירת ספרד ניטעה בארצות המזרח".21 ומשנקלטו אותן סוגות, 
נקלטו בהיסוס גדול, בצמצום ובאיחור יחסי רב - קירוב שיש בו מן הדחייה. 

קביעתו המפורסמת של משה אבן עזרא שמשמשת לא אחת נר לרגלי קוראי השירה 
שבשירה  "כיוון  במזרח:  עת  באותה  התקיימה  לא  וחוקריה,  הביניים  בימי  העברית 
בייחוד אנחנו הולכים בעקבות הערבים, חובה עלינו לעשות כמותם ככל אשר נוכל"; 
"עלינו להסכים עמהם כפי מציאותם ויכולתנו, הואיל ולא נכון שנלך בעקבותם בחלק 
ולא בשאר".22 קביעתו זו של אבן עזרא, כי אם בחרו המשוררים העבריים לאמץ את 
הפואטיקה של השירה הערבית, עליהם לקיים את כל כלליה ללא כל ברירה ושיקול 
דעת, או נטייה אישית, לא הייתה בשום אופן נר לרגלי המשוררים במזרח. קביעה זו 

גם לא חייבה את  משוררי ספרד הנוצרית. 

הפואטיקה של השירה העברית במזרח - רב סעדיה גאון

"ראש המדברים" במה שנוגע לשירה העברית במזרח היה רב סעדיה גאון: "הוא זירז 
את התהוותה של השירה העברית החילונית בספרד והצמיח גם במזרח יצירות שיר 
חבויה  הייתה  שבה  המשנית  הפינה  מן  השירה  את  אפוא  נטל  הגאון  פייטניות.  לא 
של  צנועה  כשמשית  לא  האומה,  של  הווייתה  במרכז  והעמידה  שנים  מאות  במשך 
אדונית חשובה, אלא כגבירה כבודה, שרבים וטובים משרתיה".23 בשנת 902 כתב את 
 מהדורתו הראשונה של האגרון24 ובו השקפותיו על השירה העברית. "מכאן ואילך 
לא זז עטו מן העיסוק בפואטיקה העברית, לא רק בדמות מהדורתו השניה של האגרון, 
סעדיה  רב  כך,  על  יתרה  והפילוסופיים.  הפרשניים  הבלשניים,  בחיבוריו  אף  אלא 
שיעבד את יצירתו הליטורגית והשירית בכלל לצורך הפצת רעיונותיו בתורת השירה, 
ולא על ידי ניסוח פיוטי של כללים תיאורטיים, כי אם על יד כתיבה במכוון ובמודע 

של שירה על פי העקרונות הפואטיים כפי שנרא בעיניו".25  

סעדיה גאון היה ניאו-קלאסיציסט שביקש להחזיר עטרה ליושנה במלאכת הפיוט, 
שנחלשה, ואף היה הראשון לפייטני ישראל, שפתח את שערי הפייטנות אל תרבות 
הסביבה. "מעמדו המרכזי של רב סעדיה גאון נבע מהיותו חלוץ העובר לפני המחנה 

21. שם, עמ' 52.

22. בן-ציון הלפר, ספר שירת ישראל, ליפסיה תרפ"ד, עמ' 163; 223 בהתאמה, וכן ראו: שם, עמ' 41.

)עורכות(,   בארי  וט.  אליצור  ש.  בתוך:  העברית",  השירה  בתולדות  גאון  סעדיה  רב  של  "מקומו  ע.  פליישר,   .23
עזרא פליישר, השירה העברית בספרד ובשלוחותיה, ירושלים תש"ע, כרך ג', עמ' 1467-1466.  

24. נ. אלוני )מהדיר(, סעדיה גאון, האגרון, ירושלים תשכ"ט. 

25. קירוב ודחייה, הערה 16 לעיל, עמ' 110.
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וסולל הדרך לפני הבאים אחריו" קבע טובי, והגדיר אותו כך: "יוצר עצמאי היה, ומה 
שנתפש לכאורה כחיקוי,  אינו אלא הרכבה עצמאית חדשה, שאינה חוששת ליטול 
מכל העומד בפניה...בכך שונה רב סעדיה מן המשוררים היהודים בספרד, שכניעותם 
ארצה  זה  בעניין  רק  לא  המפורסמות."26  מן  הוא  ותרבותה  הערבית  השירה  לערכי 
להראות את קווי הדימיון שבין סעדיה גאון לבין משולם דיפיארה, אלא בעניין חשוב 
נוסף: ביצירתו העיונית והשירית של סעדיה גאון ברורה הייתה המגמה 'לחדש מסורת 
והסתייג  המוקדמים  הפייטנים  עם  הזדהה  הוא  לכן,  ונשכחה'.  שהוזנחה   קדומים 
מן המאוחרים. "רב סעדיה בא לכתוב חוקיה ודרכיה של הפייטנות העברית הקדומה 
לא כחוקר יצירה זו, אלא מתוך מגמה דידקטית מודעת ומוצהרת, בעבור המשוררים 
בני דורו שנתרחקו מן המסורת הקדומה. מעשהו זה של רב סעדיה היה חסר תקדים 
בספרות היהודית, אף שברור הוא , כי הייתה פואטיקה מגובשת שחייבה את הכותבים 
במשך כל תקופת הווייתו של הפיוט הקדום, אלא שלא הועלתה על הכתב".27 שירתו 
במזרח.  הפייטנות  של  שקיעתה  בעת  נוצרו  אותה  ותפיסתו  גאון  סעדיה  רב   של 
יוסי,  בן  יוסי  נוסח  הפייטנות  של  המפואר  עברה  אל  להשקיף  היה  יכול   הוא 
את  מוחלט  רצון  שביעות  חוסר  מתוך  נגדה  ולהעמיד  ופנחס,  קיליר  בירבי  אלעזר 

הפייטנות בת זמנו, המדולדלת והעייפה. 

מה הוא עשה? 

הוא ניסח פואטיקה; תורת הפיוט – הנחייה והדרכה למשורר בכתיבת שירה. תגובתו 
 של רב סעדיה אינה התפתחות ישירה של הפיוט העברי המזרחי שקדם לו. החזרה 

אל הפיוט הקדום היה ניסיון אחרון מבחינתו לעצור את הידרדרות השירה. 

כך עשה משה אבן עזרא בספרד מאתיים שנה לאחר רב סעדיה, כשניסח את הפואטיקה 
והדרכה  הנחייה   – הספרדית  השירה  תורת  הקלסית;  בתקופה  העברית  השירה  של 

למשורר בכתיבת שירה.

הפואטיקה של השירה העברית בתקופה הקלאסית - משה אבן עזרא

העיונים  או ספר  ישראל,  ספר הפואטיקה של השירה העברית בספרד, ספר שירת 
והדיונים,28 חובר בידי משה אבן עזרא בערוב ימיו בספרד הנוצרית. אבן-עזרא נולד 
העברית  השירה  תורת  על  חיבור  הוא  ספרו  המוסלמית.  שבספרד  בגרנדה  והתחנך 

26. שם, עמ' 108.

27. שם, עמ' 113.

)עורך(,   הלקין  שלמה  אברהם  תשכ"ז;  ירושלים  ישראל,  שירת  ספר  אבן-עזרא,  משה  )עורך(,  הלפר  בן-ציון   .28
ספר העיונים והדיונים,  ירושלים תשל"ה.  
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לשכנע  כמכוון  נראה  הזה  הספר  הערבית.  השיר  תורת  של  הדגם  פי  על   בספרד 
את הקורא, שתורת השיר הערבית היא זו שיש לכתוב על פיה. "את מי צריך לשכנע?" 
שאלה רינה דרורי וגם ענתה: אבן-עזרא לא כתב את ספר הפואטיקה שלו בגרנדה. 
שם לא היה צורך בספר כזה, כי הקהל הרלבנטי הכיר היטב את הפואטיקה הערבית, 
ולא היה שום צורך לסכם לו אותה; "הפואטיקה הערבית הייתה הפואטיקה ה'טבעית' 
בספרד  חובר  הספר  המוסלמית".29  בספרד  היהודים  למשוררים  מאליה  המובנת 

הנוצרית, מחוץ לתחומי התרבות הערבית. 

לשם מה ולמי צריך היה לנסח את הפואטיקה הישנה? 

את ספרו כתב בתחושת שליחות, קבעה רינה דרורי, בהכרה שהוא מנסח את הפואטיקה 
הנכונה כדי ללמד את הקהל שאינו יודע אותה. הוא ניסח את זהותו התרבותית כזהות 
אנדלוסית, שמורכבת מיסודות עבריים ומיסודות ערביים; "אילו היה נשאר בגרנדה, 
הנוצרית  בספרד  אך   , הערבי  פני  על  העברי  הרכיב  את  מדגיש  לוודאי שהיה   קרוב 
הפך משה אבן-עזרא למייצג התרבות האנדלוסית כולה, ולפיכך היה הרכיב הערבי 
בהכרח לחלק מן הזהות התרבותית שלו".30 כדי לכתוב את ספר הפואטיקה הזה היה 
ההקשר  היה  הזה  וההקשר  היהודי-ערבי,  ההקשר  מן  שונה  תרבותי  בהקשר  צורך 

התרבותי של ספרד הנוצרית. 

משה אבן-עזרא חי בשולי תקופת הזוהר של השירה העברית בספרד. בגלותו בספרד 
להעלות  צורך  ראה  ולכן  הספרדית,  הזוהר  תקופת  של  בקיצה  חש  הוא   הנוצרית 
על הכתב את דברי התרבות הזאת, שהיה בקיא בה והעריך אותה מאוד, לפני שתיכחד. 

זה היה ניסיון אחרון מבחינתו להנציח את השירה העברית האנדלוסית.

סעדיה גאון בתקופתו ומשה אבן-עזרא בתקופתו כתבו את דרכיה וחוקיה של הפייטנות 
ושל השירה העברית לא כחוקרים או מבקרים של היצירה, אלא מתוך מגמה דידקטית 
מודעת ומוצהרת: בעבור המשוררים בני דורותיהם שנתרחקו מן המסורת הקדומה. 
הפתיל  את  להבעיר  לנסות  כדי  שנשכחה  המסורת  את  לקרב  ניסה  מהם  אחד   כל 

של השירה העברית מחדש. כך עשה גם משולם דיפיארה.

הפואטיקה של השירה העברית בספרד הנוצרית – משולם דיפיארה

גם משולם דיפיארה ניסח בשיריו פואטיקה חדשה. אמנם לא עשה זאת בספר נפרד, 
והדרכה למשורר בכתיבת  ניתן לקבץ בקלות רבה מתוך חמישים שיריו הנחייה  אך 

29. ר. דרורי, "ההקשר הסמוי מן העין: על תוצרים ספרותיים של מפגש תלת-תרבותי בימי הביניים", בתוך: מ. פרנקל 
)עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפ"א, עמ' 91.

30. שם, עמ' 93. 
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שירה. גם הוא עשה זאת בעבור המשוררים בני דורו שנתרחקו מן המסורת הקדומה 
כדי לנסות להבעיר את הפתיל של השירה העברית מחדש. הוא ניסח את הפואטיקה 
שלו במשפט אחד, שפרט אותו לפרטים רבים בשירים שונים. המשפט הוא: "אני הוא 
המשורר המשקר". הכותרת שנתן שירמן לשיר: "מיטב השיר כזבו"31 מבלבלת מאוד. 

אינני חושבת שזו הפרשנות האולטימטיבית של השיר: 

ר ין-טוֹב וּבֵין-רַע‎‏ לאֹ יְבַקֵּ ר בֵּ אָלוּנִי חֲכַם לֵבָב וּמִי זֶה / אֲשֶׁ "שְׁ
ר ן וְח‎ִ‏קֵּ כָבוֹד / וְלִבּוֹ הָאֱמֶת אִזֵּ יר אֶל-מְתֵי הַדּוֹר בְּ וְיָשִׁ

ר" קֵּ עַי‎ אֲנִי הוּא / אֲנִי הוּא הַמְשׁוֹרֵר הַמְשַׁ יבוֹתִים מְיֻדָּ הֲשִׁ

חדשה;  פואטיקה  על  הצהרה  זו  כוונות,  הצהרת  זו  המשקר"  המשורר  הוא   "אני 
הכזב השירי הקישוטי של התקופה הקודמת, עליו הצביע שירמן בכותרתו, הופך לכזב 
'אמיתי' – המסכות שהמשורר שם על פניו. השקר של דיפיארה הוא, כמובן, תחבולה 
כי אם טכסיס. ההדים  דימוי מייפה,  לשונית, אך לא כמו בתקופה האנדלוסית, לא 
וביטוי  ניסוח שגור אצל חז"ל  זהו  "אני הוא" אינם מקריים.  האלוהיים של המילים 
בורא,  הוא  גם המשורר  בסוף'.32   הוא  ואני  הוא בהתחלה  'אני   – קביעתו של האל 
 בורא שיטה שירית חדשה, שבה יש ריבוי של מסכות ושל העמדות פנים, שיש בה 
של  הקלסית,  הערבית  השירה  של  הקדומה,  העברית  השירה  של  ודחייה  קירוב 
השירי  הכזב  חדשה.  פואטיקה  על  הצהרה  כאן  יש  המחורז.  הסיפור  ושל  המקאמה 

הקישוטי הופך לכזב אמיתי – לסאטירה.33  

נכון כבר לדיפיארה.  רוס בראן על טדרוס אבולעאפיה כמשורר מתחזה,  מה שכתב 
המחבר משקר לקורא, והקורא מבולבל. כך נהגו יוצרי הפרוזה החרוזה באותה עת; 
המחבר  הבדויות.  דמויותיו  לבין  הריאלי  המחבר  שבין  גומלין  במשחק  להשתעשע 
נוצרים  דיפיארה  של  בשיריו  והעמימות  הערפול  דמויותיו.  לעולם  כמחבר  נכנס 
אותה  החרוזה של  הפרוזה  הנרטיבי של  המנגנון  בעצם  זהו  זו.  מפואטיקה  כתוצאה 
תקופה: זוהי ספרות מתעתעת הכוללת תחפושות, טעויות בזיהוי, תפיסות מוטעות 
במטרה להערים על דמות אחרת. זה אף פעם לא היה בשירה. זה מופיע אצל דיפיארה 

וממשיך אצל טדרוס אבלעאפיה.34  

31. ח.שירמן )עורך(, השירה העברית בספרד ובפרובאנס, ירושלים 1956, ספר שני, חלק א', עמ'  303.

32. ח. מנחם ליהמן, "הפולמוס והסאטירה בשירה העברית בפולמוס הרמב"ם", בתוך: ב. בר-תקוה וא. חזן )עורכים(, 
מסורת הפיוט א, רמת-גן, תשנ"ז, עמ' 100-99. 

33. שם, עמ' 112-111.

34. R. Brann, “The `Dissembling Poet` in Medieval Hebrew Poetry: The Dimension of a 
Literary Topos”,  Journal of the American Oriental Society, Vol. 107, No. 1(Jan.-Mar. 
1987), pp. 39-54.
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"אני הוא המשורר המשקר": דבריו של המשורר מטעים, והוא מזהיר את הקורא מראש. 
על-פי הפואטיקה של הסאטירה, המחבר הוא דמות דימיונית לא פחות מן הדמויות 
שאליהן הוא פונה, והאמצעים הרטוריים העומדים לרשותו אינסופיים כמעט. מותר 
לו הכול. בכך אני רואה את מורכבותו הגדולה של המשורר. אינני חושבת שמשולם 
הכתיבה  בטכניקת  השתמש  לא  אמנם  הוא  המחורז35  לסיפור  עורף  הפנה  דיפיארה 
הזאת, אך הטמיע את הסיפור המחורז ושיטותיו בשירתו, ובכך הגדיר פואטיקה חדשה 
משלו. רק בדרך זו; דרך המסכות הכוזבות והמשתנות של הסאטירה, יכול המשורר 

להציע לקוראיו את האמת שלו. 

בשיר נוסף36 ניתן לראות את אותה הצהרת כוונות פואטית:

‎ּב וְעַל-יֵינֵנו חוֹק נִכְתַּ כָזָב הֶאֱרִיךְ / מִתּוֹךְ שְׂ בַח בְּ מְצְאוּ שֶׁ "...אִם-תִּ
‎ּי חֲלִילִים יֹאמְרוּ נֹגנֵינו ר / עַל-פִּ מְעוּ עֵדוּת יְדֻעִים מֵאֲשֶׁ שְׁ אַל-תִּ

"...‎ּשִיר וּבִלְשׁוֹנֵינו ר בַּ וְא אֲשֶׁ חַשׁ וְהוּא / הַשָׁ לָאכָה תֶאֱהַב כַּ זֹאת הַמְּ

אם תמצאו שיר שבח שהאריך בכזב )בדברי שבח שידועים כשקר(, אומר המשורר 
ובכלל,  היין.  ושתיית  הדעת  ובדיחות  צחוק  מתוך  נכתב  הוא  כי  דעו,   לקוראיו, 
לכם:  אומר  אני  שכן,  ונוגנים,  משוררים  מפי  ידועים  אנשים  על  עדות  לשמוע   אין 
זאת המלאכה )מלאכת השירה(, אוהבת שקר, וכן תמצאו שקר גם בשיר הזה ובשירים 

אחרים, וגם במליצותי/מליצותינו. 

הסיבות  אחת  זאת  דיפיארה.  של  הפואטית  הדרך  הם  והשווא  הכחש  השקר, 
עצמו  הוא  אך  שיריו,  בהבנת  ולמורכבות  הרב  לקושי  'הסתום',  לסגנונו  המרכזיות 
שִיר  ר בַּ וְא אֲשֶׁ חַשׁ וְהוּא / הַשָׁ לָאכָה תֶאֱהַב כַּ מזהיר את קוראיו מכך בעצמו: "זֹאת הַמְּ
מאשר  יותר  הרבה  יש  ר"  קֵּ הַמְשַׁ הַמְשׁוֹרֵר  הוּא  "אֲנִי  ב  כמו  זו,  באמירה  וּבִלְשׁוֹנֵינוּ." 
באמירה המוכרת מן התקופה האנדלוסית "מיטב השיר כזבו", זה כבר אינו רק הפער 
 בין הלשון הפיגורטיבית לבין הלשון הליטרלית ולא נוכל יותר להצדיקו מן הבחינה 

הרטורית בלבד.  

יוצר  ניאו-קלסיציסט,  שהיה  נאמר  גאון,   סעדיה  על  כמו  דאפירה,  משולם  על  גם 
.37 שירתו  עצמאי, שגם מה שנתפש אצלו לכאורה כחיקוי, אינו אלא חידוש בזמנו 
העברית  השירה  של  התנוונותה  בעת  לעולם  באו  השירה  על  דיפיארה  של  והגותו 
השתמשתי  בהן  מילים  באותן  בדיוק  משתמשת  במכוון  )ואני  דיפיארה,  בספרד. 

35. שירמן-פליישר, הערה 2 לעיל, עמ' 298. 

36. בראדי-דיפיארה, הערה 9 לעיל, שיר כ"ט, "נושאי שלומות שלחו יוננו" לרמב"ן, שורות 44-42.

37. שירמן-פליישר,הערה 2 לעיל, עמ' 293.
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כשתיארתי את רב סעדיה(, יכול היה להשקיף אל עברה המפואר של השירה העברית 
נוסח שמואל הנגיד, משה אבן עזרא ויהודה הלוי, ולהעמיד נגדה מתוך חוסר שביעות 

רצון מוחלט את השירה בת זמנו, המדולדלת והעייפה. 

מה הוא עשה? 

השירה.  במלאכת  למשוררים  והדרכה  הנחיה   - בשיריו  חדשה  פואטיקה  ניסח  הוא 
הזהב  תור  של  העברית  השירה  של  ישירה  התפתחות  אינה  דיפיארה  של  תגובתו 
הספרדי שקדם לו. הוא חזר אל השירה העברית הקדומה ואל השירה הערבית תוך 
אימוץ הפרקטיקה של הסיפור המחורז שהתקיימה בימיו. זהו  ניסיון אחרון לעצור את 
הידרדרות השירה: "מבוכתה של שירת החול העברית לא החלה בתקופה הזאת: היא 
הייתה ממאפייני הווייתה מאז חורבנה של אנדלוס, כמאה שנה לפני כן, אבל בתקופה 
הזאת החמיר מצבה, ויסודותיה, המעורערים ממילא, נתערערו עוד יותר. מגדולתה 
ירדה עם ירידת המסך על גן העדן האנדלוסי שלה; עכשיו הגיעה אל שפל שלא ידעה 
בספרד  העברית  השירה  את  לפנינו  מציגה  דיפיארה  של  שירתו  מעולם...  דוגמתו 
יכלה להוביל את  בניסיון כמעט אחרון שלה לקום לתחייה. הדרך שנסללה בה אכן 
השירה העברית אל מחוז חפץ חדש, אל התגבשותם של נורמות ואידיאלים פואטיים 
חדשים..."38 השירה כבר איננה דבר המובן מאליו בתקופתו, ודיפיארה נאלץ להילחם 

על מעמדו ועל מעמדה.

קירוב ודחייה בגרסת דיפיארה

המהלך הכולל של תולדות הספרות העברית בימי הביניים, כתבה רינה דרורי, מתואר 
והומוגנית,  שלמה  אחת,  תרבותית  תופעה  של  ומתרחב  מתפתח  כרצף  כלל  בדרך 
בספרד  מכן  ולאחר  באנדלוסיה  ושיכלולה  צמיחתה  המוסלמי,  במזרח  שראשיתה 
העברית  השירה  של  "תפיסתה  יותר.  או  פחות  דעיכתה  ושם  ובפרובנס,   הנוצרית 
בימי הביניים למן ראשיתה במזרח המוסלמי דרך אנדלוסיה ועד ספרד הנוצרית ופרובנס 
מדוייקת".39  ולא  רומנטית  תפיסה  היא  אחת  תרבותית  תופעה  של  מתפתח  כרצף 
אני מסכימה לחלוטין עם דרורי; המזרח, ספרד המוסלמית וספרד הנוצרית מייצגים 
של  שונים  מהלכים  ושלושה  הערבית,  עם  המגעים  של  שונים  מהלכים   שלושה 

יחסי קירוב ודחייה בהתאם לזמן ולמקום.

מערכת היחסים עם הספרות הערבית בתקופתו של דיפיארה נבנתה מחוץ לתחומי 
"התרבות  דרורי:  קבעה  מכרעת",  עובדה  ו"זו  הנוצרית,  בספרד  הערבית;  התרבות 

38. שם, עמ' 321.

נסיונות להחייאת העברית בימי הביניים: המזרח, ספרד המוסלמית, ספרד הנוצרית", בתוך:  ר. דרורי, "שלושה   .39
מ. פרנקל )עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפא, עמ' 74.
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היהודית  בחברה  מאליו  ומובן  נתון  תרבותי  כהקשר  נוכחת  איננה  כבר  הערבית 
בספרד הנוצרית ובפרובנס, ויש עדויות לכך שאכן נוצר בינתיים חיץ תרבותי ולשוני 
הקורפוס  מאנדלוסיה(.  מהגרים  היו  )שלא  שם  היהודית  בקהילה  חלקים  לבין  בינה 
חיוני בהשכלת המלומד המקומי,  כחלק  ומעמדו  יוקרתו  על  הספרותי הערבי שמר 
 אך כאן הוא תיפקד בהקשר תרבותי יהודי-ספרדי ופרובנסלי )נוצרי( – ולאו דווקא 
בשל  נוצרה  לא  הערבית  בתרבות  הנוצרית-אירופית  ההתעניינות  יהודי-ערבי".40 
בשל התרגומים  אלא  עצמו,  בפני  ערך  בעל  עניין  כעל  הערבית  המורשת  אל  היחס 
השתים  במאה  לערבית.  והיווני  הפרסי  ההודי,  העולם  מן  המדעי  הידע  של  הרבים 
עשרה התהדקו הקשרים שבין אירופה הנוצרית למזרח המוסלמי הן באמצעות סחר 
בינלאומי, הן דרך מסעי הצלב לארץ הקודש והרקונקויסטה בחצי-האי ה איברי, שעל 
אף שהיו כרוכים בקנאות דתית רבה, בכל זאת גישרו על הפער שבין העולם הנוצרי 
והשלוש  עשרה  השתים  במאות  התרגומים  של  הזאת  התופעה  המוסלמי.  לעולם 
עשרה הם חלק מאותו רנסנס ימי-ביניימי שכלל תחייה תרבותית במובן של שיבה אל 
הישגי עבר מפואר מתקופה קלאסית שאבד, יחד עם חידוש ופריחה ועיצוב מחדש 
של הידע הישן והחדש גם יחד.41 בספרד נותרו במדינות הנוצריות ובעיקר באראגון 
ובקסטיליה קבוצות גדולות של יהודים דוברי ערבית, שלצדן חיו מוסלמים רבים. עד 
לשנת 1492 התקיימה לצד המדינות הנוצריות המלכות המוסלמית של גרנדה. "המצב 
ספרד  מיהודי  חלק  אצל  הערבית  את  הותיר  האיברי  בחצי-האי  הזה  הרב-תרבותי 
כשפה חיה ושימושית עד לזמנים מאוחרים", קבע בן-שלום42, והוסיף שאין להתפלא 
 שפטרוני התרגומים בפרובנס, למשל, פונים ליהודים היושבים בספרד ומבקשים מהם 

לתרגם חיבורים.43  

"אמנם ההתעניינות המרכזית במאגר הערבי הייתה בקורפוס הפילוסופי-מדעי אולם 
ניכרה גם התעניינות בספרות יפה מתחום האַדַבּ והמקאמה"44. חיבורי הספרות היפה 
נפוצו והפכו לפופולריים, ואף עוררו ביקורת אצל המשורר אברהם הבדרשי, שראה 
בספרות זרה זו תחרות למסורת השירה הספרדית המעודנת.45; יעקב בן אלעזר תירגם 
מערבית את 'כלילה ודמנה'; יהודה אלחריזי תרגם את המקאמות של מוחמד אלחרירי 

40. שם, עמ' 85.

41. ר. בן-שלום, יהודי פרובנס, האוניברסיטה הפתוחה, רעננה 2017, עמ' 451-449. להלן: בן-שלום.

42. שם, עמ' 446.

43. שם, עמ' 447.

בתוך: הביניים",  בימי  הערבית  התרבות  עם  היהודית  התרבות  של  במגעיה  ושכחה  זיכרון  "מודעות,  דרורי,  ר.   .44
מ. פרנקל )עורכת(, ר. דרורי, מעגלים וקשרים, ירושלים תשפא, עמ' 123.

45. בן-שלום, הערה 41 לעיל, עמ' 479.
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בחיבורו 'מחברות איתיאל'; אברהם ב"ר שמואל הלוי אבן חסדאי מברצלונה תירגם 
)אדאב אלפלאספה(  'ספר מוסרי הפילוסופים'  ואף  והנזיר',  'בן המלך  מערבית את 
בספרות  ביותר  והנפוצים  החשובים  המשלים  מאוספי  שהיה  יצחק,  בן  חונין  של 
 האדב הערבית, תורגם לעברית והיה לאחת מאבני הבסיס הראשונות לתרגום יצירות 

של סופרי ערב והאסלאם.46

הגדולים  הקשיים  מן  חלק  על  הערבית.  הספרות  של  ממקורותיה  שאב  דיפיארה 
בשירתו ניתן יהיה להתגבר באמצעות הפואטיקה שהוא עצמו טבע )אני הוא המשורר 
המשקר(, ועל חלק אחר ניתן יהיה להתגבר באמצעות הכרת והבנת טכניקת ספרות 
האדב הערבית. אני מעדיפה להניח, שמשולם דיפיארה לא ידע ערבית, אך בוודאי 
המקאמה  את  היטב  הכיר  גם  הוא  שני.  מכלי  הערבית  הכתיבה  מסורות  את   הכיר 
ואת הפרוזה החרוזה, שהיו פופולאריות מאוד בתקופתו. אמנם לא השתמש בכלים 
האלה בצורתם הטבעית, אך הטמיע את המנגנון הנרטיבי של אותה ספרות מתעתעת 
הכוללת תחפושות, טעויות בזיהוי ומשחקי גומלין בין המחבר לבין דמויותיו. דיפיארה 
גם שאב באופן מודע  ובררני ממקורותיה של השירה העברית. על כך הסב את תשומת 
לבנו כבר ברביריאן בעבודתו: "תחושת החידוש החריפה שחש הקורא בשירי דיפיארה 
אינה נובעת משימוש בכלים חדשים לגמרי, כאלה שבנה המשורר בעצמו, או כאלה 
החדשה  ממזיגתם  אם  כי  הטרובאדורים,  משירת  לחשוב,  שמקובל  כפי  ששאל, 
והמפתיעה של תחבולות ספרותיות שהיו מקובלות דווקא על גדולי הקלאסיקונים, 
מקביעת סדרי עדיפויות חדשים לתחבולות ולמוטיבים השונים ומתפיסת האחדות 

החדשה המתגלה בטקסט".47  

שירה.  של  צרכן  אינו  אליטיסטי.  אינו  חצרני.  אינו  דיפיארה  משולם  של   הקהל 
מסוגל  שהיה  מה  את  לו  נתן  דיפיארה  העתים,  בצוק  לגמרי  אותו  לאבד  לא  כדי 
שרוצים  מכבלים  "חופשיים"  שירים  אלא  ומקושטים,  מהודקים  שירים  לא   לקבל; 

רק להיות שירים... 

46. על כך ועל תרגומים נוספים, ראו: שם, עמ' 482-478.

47. ברביריאן, הערה 5 לעיל, עמ' 26.


